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Del “fuego” neotestamentario
a las hogueras de la Inquisición
Los textos del Nuevo Testamento

A) Procedentes del Documento Q

Lc 3, 9 / Mt 3, 10
ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται
πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται
καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 
Ara la destral ja és ran de la soca dels arbres,
i tot arbre que no dóna bon fruit és tallat
i llençat al foc.

Lc 3, 16 / Mt 3, 11

ἐγὼ μὲν ὕδατι [Mt: εἰς μετάνοιαν] βαπτίζω ὑμᾶς· 
ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός μου, 
οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ· 
αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ῾Αγίῳ καὶ πυρί. 
Jo us batejo amb aigua [Mt: perquè us convertiu],
però ve el qui es més fort que jo,
i jo no sóc digne ni de deslligar-li les corretges de les sandàlies:
ell us batejarà amb l'Esperit Sant i amb foc.
Lc 3, 17 / Mt 3, 12
οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ,
καὶ συνάξει τὸν σῖτον εἰς τὴν ἀποθήκην αὐτοῦ, 
τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ.
El bieldo está en su mano para limpiar su era 
y juntar el trigo en su granero, 
pero quemará la paja en el fuego que nunca se apagará.

Lc 12, 28 / Mt 6, 30
εἰ δὲ τὸν χόρτον, ἐν τῷ ἀγρῷ σήμερον ὄντα 
καὶ αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόμενον, 
ὁ Θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσι,
πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι;
Si la hierba, que hoy está en el campo y mañana es echada al fuego, 
Dios la viste así 
¡cuánto más hará por vosotros, hombres de poca fe!

Lc 13, 27-28 / Mt 8, 12
καὶ ἐρεῖ· λέγων ὑμῖν, 
οὐκ οἶδα ὑμᾶς πόθεν ἐστέ, 
ἀπόστητε ἀπ᾿ ἐμοῦ πάντες οἱ ἐργάται τῆς ἀδικίας.
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, 
ὅταν ὄψησθε ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ καὶ πάντας τοὺς προφήτας 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, 
ὑμᾶς δὲ [Mt: οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας] ἐκβαλλομένους ἔξω [Mt: εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον].
Pero os responderá diciendo: 
No os conozco de dónde sois. 
¡Apartaos de mí todos los que obráis iniquidad!
Allí habrá llanto y crujir de dientes, 
cuando veáis a Abraham, a Isaac, a Jacob y a todos los profetas 
en el reino de Dios, 
y a vosotros echados fuera.

B) Material propio de Mateo
Mt 5, 22

᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι 
πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ εἰκῆ ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει·
ὃς δ᾿ ἂν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ῥακά, ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ·
ὃς δ᾿ ἂν εἴπῃ μωρέ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός.
Pero yo os digo que 
todo el que se enoja con su hermano será culpable en el juicio. 
Cualquiera que le llama a su hermano 'necio' será culpable ante el Sanedrín; 
y cualquiera que le llama 'fatuo' será expuesto al infierno de fuego.

Mt 13 , 40
ὥσπερ οὖν συλλέγεται τὰ ζιζάνια καὶ πυρὶ κατακαίεται,
οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος τούτου.
De manera que como la cizaña es recogida y quemada en el fuego, 
así será el fin del mundo.

Mt 13, 42

καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρός· 
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων.
y los echarán en el horno de fuego. 
Allí habrá llanto y crujir de dientes.

Mt 13, 50

καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρός· 
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
y los echarán en el horno de fuego. 
Allí habrá llanto y crujir de dientes.

Mt 22, 13

τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς διακόνοις·
δήσαντες αὐτοῦ πόδας καὶ χεῖρας 
ἐκβάλετε αὐτὸν εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον· 
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων.
Entonces el rey dijo a los que servían: 
Atadle los pies y las manos 
y echadle en las tinieblas de afuera. 
Allí habrá llanto y crujir de dientes.

Mt 24, 51

καὶ διχοτομήσει αὐτὸν, 
καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ὑποκριτῶν θήσει· 
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
y le castigará duramente 
y le asignará lugar con los hipócritas. 
Allí habrá llanto y crujir de dientes.

Mt 25, 30

καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκβάλετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον· 
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
Al siervo inútil echadlo en las tinieblas de afuera. 
Allí habrá llanto y crujir de dientes.

Mt 25, 41

Τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων· 
πορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ οἱ κατηραμένοι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον 
τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 
Entonces dirá también a los de su izquierda: 
Apartaos de mí, malditos, al fuego eterno 
preparado para el diablo y sus ángeles.

C) Material propio de Lucas
Lc  9,54

ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ᾿Ιάκωβος καὶ ᾿Ιωάννης εἶπον· 
Κύριε, θέλεις εἴπωμεν πῦρ καταβῆναι ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ ἀναλῶσαι αὐτούς,
Al ver esto sus discípulos Jacobo y Juan, le dijeron: 
Señor, ¿quieres que mandemos que descienda fuego del cielo 
y los consuma?

Lc 12, 49

Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, 
καὶ τί θέλω εἰ ἤδη ἀνήφθη;
He venido a echar fuego en la tierra. 
¡Y cómo quisiera que ya estuviese encendido!

Lc 17, 29

ᾗ δὲ ἡμέρᾳ ἐξῆλθε Λὼτ ἀπὸ Σοδόμων,
ἔβρεξε πῦρ καὶ θεῖον ἀπ᾿ οὐρανοῦ
καὶ ἀπώλεσεν ἅπαντας.
pero el día en que Lot salió de Sodoma, 
llovió fuego y azufre del cielo, 
y los destruyó a todos.

D) Triple tradición
Mc 9, 43 / Mt 18, 8 / Lc 17, 1-2
Καὶ ἐὰν σκανδαλίζῃ σε ἡ χείρ σου [Mt: ἢ ὁ πούς σου],
ἀπόκοψον αὐτήν· [Mt: καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ]
καλόν σοί ἐστι κυλλὸν εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, 
ἢ τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα
ἀπελθεῖν εἰς τὴν γέενναν, 
εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον [Mt: εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον]
Si tu mano [Mt: o tu pie] te hace tropezar, 
córtala [Mt: y tírala] .
Mejor te es entrar manco [Mt: o cojo] a la vida 
que teniendo dos manos [Mt: o dos pies], ir al infierno, 
al fuego que no se apaga [Mt: al fuego eterno].
 Mc 9, 45 / Mt 18, 8

καὶ ἐὰν ὁ πούς σου σκανδαλίζῃ σε,
ἀπόκοψον αὐτόν·
καλόν ἐστί σοι εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν,
ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα
βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν,
Si tu pie te hace tropezar, 
córtalo. 
Mejor te es entrar cojo a la vida 
que teniendo dos pies, 
ser echado al infierno.

Mc 9, 47 / Mt 18, 9
καὶ ἐὰν ὁ ὀφθαλμός σου σκανδαλίζῃ σε,
[Mt: ἔξελε αὐτὸν καὶ] ἔκβαλε αὐτόν·
καλόν σοί ἐστι μονόφθαλμον εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ,
ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα
βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν [Mt: τοῦ πυρός]
Y si tu ojo te hace tropezar, 
[Mt: sacátelo y] tíralo. 
Mejor te es entrar con un solo ojo al reino de Dios 
que, teniendo dos ojos, 
ser echado al infierno [Mt: del fuego].
E) Sólo en Marcos
Mc 9, 48-49 

o[pou o` skw,lhx auvtw/n ouv teleuta/|
kai. to. pu/r ouv sbe,nnutai
pa/j ga.r puri. a`lisqh,setaiÅ
ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ
καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυται.
πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισθήσεται.
donde su gusano no muere, 
y el fuego nunca se apaga. 
Porque todo será salado con fuego.

F) Evangelio de Juan

Jn 15, 6
ἐὰν μή τις μείνῃ ἐν ἐμοί,
ἐβλήθη ἔξω ὡς τὸ κλῆμα
καὶ ἐξηράνθη,
καὶ συνάγουσιν αὐτὰ
καὶ εἰς τὸ πῦρ βάλλουσι,
καὶ καίεται.
Si alguien no permanece en mí, 
es echado fuera como a un sarmiento, 
y se seca. 
Y los recogen 
y los echan en el fuego, 
y son quemados.

G) Hechos de los Apóstoles
Ac 2, 3
καὶ ὤφθησαν αὐτοῖς διαμεριζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρός,
ἐκάθισέ τε ἐφ᾿ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν,
Entonces aparecieron, repartidas entre ellos, lenguas como de fuego, 
y se posaron sobre cada uno de ellos.

Ac 2, 19
καὶ δώσω τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω
καὶ σημεῖα ἐπὶ τῆς γῆς κάτω,
αἷμα καὶ πῦρ καὶ ἀτμίδα καπνοῦ·
Daré prodigios en el cielo arriba, 
y señales en la tierra abajo: 
sangre, fuego y vapor de humo.

H) Escritos paulinos

1Cor 3, 13
ἑκάστου τὸ ἔργον φανερὸν γενήσεται·
ἡ γὰρ ἡμέρα δηλώσει·
ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκαλύπτεται·
καὶ ἑκάστου τὸ ἔργον ὁποῖόν ἐστι τὸ πῦρ δοκιμάσει.
la obra de cada uno será evidente, 
pues el día la dejará manifiesta. 
Porque por el fuego será revelada; 
y a la obra de cada uno, sea la que sea, el fuego la probará.

1Cor 3, 15
εἴ τινος τὸ ἔργον κατακαήσεται, ζημιωθήσεται,
αὐτὸς δὲ σωθήσεται,
οὕτως δὲ ὡς διὰ πυρός.
Si la obra de alguien es quemada, 
él sufrirá pérdida; 
aunque él mismo será salvo, pero como quien escapa del fuego.

2Tes 1, 8
ἐν πυρὶ φλογός,
διδόντος ἐκδίκησιν τοῖς μὴ εἰδόσιν Θεὸν
καὶ τοῖς μὴ ὑπακούουσι τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ,
en medio de un fuego llameante, 
para dar retribución a los que no han conocido a Dios 
y a los que no obedecen el evangelio de nuestro Señor Jesús.

I) Otros escritos
Hb 6, 8
[γῆ] ἐκφέρουσα δὲ ἀκάνθας καὶ τριβόλους,
ἀδόκιμος καὶ κατάρας ἐγγύς,
ἧς τὸ τέλος εἰς καῦσιν.
Pero la [tierra] que produce espinos y abrojos 
es desechada, está cercana a la maldición, 
y su fin es ser quemada.

Hb 10, 27
φοβερὰ δέ τις ἐκδοχὴ κρίσεως
καὶ πυρὸς ζῆλος ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους.
sino una horrenda expectativa de juicio 
y de fuego ardiente que ha de devorar a los adversarios.

Hb 12, 18
Οὐ γὰρ προσεληλύθατε ψηλαφωμένῳ ὄρει
καὶ κεκαυμένῳ πυρὶ καὶ γνόφῳ καὶ σκότῳ καὶ θυέλλῃ
No os habéis acercado al monte que se podía tocar, 
al fuego encendido, a las tinieblas, a la profunda oscuridad, a la tempestad.

Hb 12, 29
καὶ γὰρ ὁ Θεὸς ἡμῶν πῦρ καταναλίσκον.
Porque nuestro Dios es fuego que devora.

Jm 5, 3
ὁ χρυσὸς ὑμῶν καὶ ὁ ἄργυρος κατίωται,
καὶ ὁ ἰὸς αὐτῶν εἰς μαρτύριον ὑμῖν ἔσται
καὶ φάγεται τὰς σάρκας ὑμῶν ὡς πῦρ.
ἐθησαυρίσατε ἐν ἐσχάταις ἡμέραις.
Vuestro oro y plata están enmohecidos; 
su moho servirá de testimonio contra vosotros 
y devorará vuestra carne como fuego. 
¡Habéis amontonado tesoros en los últimos días!

2Pe 3, 7
οἱ δὲ νῦν οὐρανοὶ καὶ ἡ γῆ τῷ αὐτοῦ λόγῳ τεθησαυρισμένοι εἰσὶ πυρί
τηρούμενοι εἰς ἡμέραν κρίσεως
καὶ ἀπωλείας τῶν ἀσεβῶν ἀνθρώπων.
Pero por la misma palabra, los cielos y la tierra que ahora existen están reservados para el fuego, 
guardados hasta el día del juicio 
y de la destrucción de los hombres impíos.

Jd 1, 7
ὡς Σόδομα καὶ Γόμορρα καὶ αἱ περὶ αὐτὰς πόλεις
τὸν ὅμοιον τούτοις τρόπον ἐκπορνεύσασαι
καὶ ἀπελθοῦσαι ὀπίσω σαρκὸς ἑτέρας
πρόκεινται δεῖγμα, πυρὸς αἰωνίου δίκην ὑπέχουσαι.
Asimismo, Sodoma, Gomorra y las ciudades vecinas, 
que de la misma manera fornicaron 
y fueron tras vicios contra lo natural, 
son puestas por ejemplo, sufriendo la pena del fuego eterno.

Jd 1, 23
οὓς δὲ ἐν φόβῳ σώζετε, ἐκ πυρὸς ἁρπάζοντες,
μισοῦντες καὶ τὸν ἀπὸ τῆς σαρκὸς ἐσπιλωμένον χιτῶνα.
a otros haced salvos, arrebatándolos del fuego; 
y a otros tenedles misericordia, pero con cautela, 
odiando hasta la ropa contaminada por su carne.

J) Libro de la Revelación

Ap 8, 5
καὶ εἴληφεν ὁ ἄγγελος τὸν λιβανωτόν
καὶ ἐγέμισεν αὐτὸν ἐκ τοῦ πυρὸς τοῦ θυσιαστηρίου
καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν γῆν,
καὶ ἐγένοντο βρονταὶ καὶ φωναὶ καὶ ἀστραπαὶ καὶ σεισμός.
Y el ángel tomó el incensario, 
lo llenó con fuego del altar 
y lo arrojó sobre la tierra. 
Y se produjeron truenos y estruendos y relámpagos y un terremoto.

Ap 8, 7
Καὶ ὁ πρῶτος ἐσάλπισε·
καὶ ἐγένετο χάλαζα καὶ πῦρ μεμιγμένα ἐν αἵματι,
καὶ ἐβλήθη εἰς τὴν γῆν·
καὶ τὸ τρίτον τῆς γῆς κατεκάη,
καὶ τὸ τρίτον τῶν δένδρων κατεκάη,
καὶ πᾶς χόρτος χλωρὸς κατεκάη.
El primero tocó la trompeta. 
Y se produjo granizo y fuego mezclados con sangre, 
y fueron arrojados sobre la tierra. 
Y la tercera parte de la tierra fue quemada, 
y la tercera parte de los árboles fue quemada, 
y toda la hierba verde fue quemada.

Ap 8, 8
Καὶ ὁ δεύτερος ἄγγελος ἐσάλπισε·
καὶ ὡς ὄρος μέγα πυρὶ καιόμενον ἐβλήθη εἰς τὴν θάλασσαν,
καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον τῆς θαλάσσης αἷμα,
El segundo ángel tocó la trompeta. 
Y algo como un gran monte ardiendo con fuego fue lanzado al mar. 
Y la tercera parte del mar se convirtió en sangre.

Ap 9, 17
καὶ οὕτως εἶδον τοὺς ἵππους ἐν τῇ ὁράσει
καὶ τοὺς καθημένους ἐπ᾿ αὐτῶν,
ἔχοντας θώρακας πυρίνους καὶ ὑακινθίνους καὶ θειώδεις·
καὶ αἱ κεφαλαὶ τῶν ἵππων ὡς κεφαλαὶ λεόντων,
καὶ ἐκ τῶν στομάτων αὐτῶν ἐκπορεύεται πῦρ καὶ καπνὸς καὶ θεῖον.
Y de esta manera, vi en la visión los caballos 
y a los que cabalgaban en ellos, 
que tenían corazas color de fuego, de jacinto y de azufre. 
Las cabezas de los caballos eran como cabezas de leones; 
y de sus bocas salía fuego, humo y azufre.

Ap 9, 18
ἀπὸ τῶν τριῶν πληγῶν τούτων ἀπεκτάνθησαν τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων,
ἐκ τοῦ πυρὸς καὶ τοῦ καπνοῦ καὶ τοῦ θείου
τοῦ ἐκπορευομένου ἐκ τῶν στομάτων αὐτῶν.
La tercera parte de los hombres fueron muertos por estas tres plagas: 
por el fuego, el humo y el azufre 
que salían de la boca de ellos.

Ap 10, 1
Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἰσχυρὸν καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ,
περιβεβλημένον νεφέλην, καὶ ἡ ἶρις ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ,
καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος,
καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὡς στῦλοι πυρός,
Vi a otro ángel poderoso que descendía del cielo 
envuelto en una nube, y el arco iris estaba sobre su cabeza. 
Su rostro era como el sol, 
y sus piernas como columnas de fuego.

Ap 11, 5
καὶ εἴ τις θέλει αὐτοὺς ἀδικῆσαι. πῦρ ἐκπορεύεται ἐκ τοῦ στόματος αὐτῶν
καὶ κατεσθίει τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν·
καὶ εἴ τις θέλει αὐτοὺς ἀδικῆσαι,
οὕτως δεῖ αὐτὸν ἀποκτανθῆναι.
Si alguien les quiere dañar, fuego sale de la boca de ellos 
y devora a sus enemigos. 
Cuando alguien les quiera hacer daño, 
tiene que morir de esta manera.

Ap 13, 13
καὶ ποιεῖ σημεῖα μεγάλα,
ἵνα καὶ πῦρ ποιῇ καταβαίνειν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ
εἰς τὴν γῆν ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων.
Y hace grandes señales, 
de tal manera que aun hace descender fuego del cielo 
a la tierra delante de los hombres.

Ap 14, 10
καὶ αὐτὸς πίεται ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ
τοῦ κεκερασμένου ἀκράτου ἐν τῷ ποτηρίῳ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ,
καὶ βασανισθήσεται ἐν πυρὶ καὶ θείῳ
ἐνώπιον τῶν ἁγίων ἀγγέλων καὶ ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου.
él también beberá del vino del furor de Dios 
que ha sido vertido puro en la copa de su ira, 
y será atormentado con fuego y azufre 
delante de los santos ángeles y delante del Cordero.

Ap 14, 18
Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ θυσιαστηρίου,
ἔχων ἐξουσίαν ἐπὶ τοῦ πυρός,
καὶ ἐφώνησε κραυγῇ μεγάλῃ τῷ ἔχοντι τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ λέγων·
πέμψον σου τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ
καὶ τρύγησον τοὺς βότρυας τῆς ἀμπέλου τῆς γῆς,
ὅτι ἤκμασαν αἱ σταφυλαὶ αὐτῆς.
Y salió del altar otro ángel 
que tenía poder sobre el fuego. 
Y llamó a gran voz al que tenía la hoz afilada, diciendo: 
¡Mete tu hoz afilada y vendimia los racimos de la viña de la tierra, 
porque las uvas están maduras!

Ap 15, 2
Καὶ εἶδον ὡς θάλασσαν ὑαλίνην μεμιγμένην πυρί,
καὶ τοὺς νικῶντας ἐκ τοῦ θηρίου
καὶ ἐκ τῆς εἰκόνος αὐτοῦ καὶ ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ
ἑστῶτας ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν ὑαλίνην, ἔχοντας κιθάρας τοῦ Θεοῦ.
Vi algo como un mar de vidrio mezclado con fuego 
y a los vencedores sobre la bestia 
y su imagen y el número de su nombre. 
Estaban de pie sobre el mar de vidrio, teniendo las cítaras de Dios.

Ap 16, 8
Καὶ ὁ τέταρτος ἐξέχεε τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἥλιον·
καὶ ἐδόθη αὐτῷ καυματίσαι τοὺς ἀνθρώπους ἐν πυρί.
El cuarto ángel derramó su copa sobre el sol, 
y le fue dado quemar a los hombres con fuego.

Ap 18, 8
διὰ τοῦτο ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἥξουσιν αἱ πληγαὶ αὐτῆς,
θάνατος καὶ πένθος καὶ λιμός, καὶ ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται·
ὅτι ἰσχυρὸς Κύριος ὁ Θεὸς ὁ κρίνας αὐτήν.
Por eso, en un solo día le sobrevendrán las plagas: 
muerte, llanto y hambre. Y será quemada con fuego, 
porque fuerte es el Señor Dios quien la juzga.

Ap 19, 20
καὶ ἐπιάσθη τὸ θηρίον
καὶ ὁ μετ᾿ αὐτοῦ ψευδοπροφήτης ὁ ποιήσας τὰ σημεῖα ἐνώπιον αὐτοῦ,
ἐν οἷς ἐπλάνησε τοὺς λαβόντας τὸ χάραγμα τοῦ θηρίου
καὶ τοὺς προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι αὐτοῦ·
ζῶντες ἐβλήθησαν οἱ δύο εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς τὴν καιομένην ἐν θείῳ.
Y la bestia fue capturada, 
junto con el falso profeta que había hecho delante de ella las señales 
con que había engañado a los que recibieron la marca de la bestia 
y adoraban a su imagen.
Ambos fueron lanzados vivos al lago de fuego ardiendo con azufre.

Ap 20, 9
καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς γῆς,
καὶ ἐκύκλευσαν τὴν παρεμβολὴν τῶν ἁγίων καὶ τὴν πόλιν τὴν ἠγαπημένην·
καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν αὐτούς·
Y subieron sobre lo ancho de la tierra 
y rodearon el campamento de los santos y la ciudad amada, 
y descendió fuego del cielo y los devoró.

Ap 20, 10
καὶ ὁ διάβολος ὁ πλανῶν αὐτοὺς
ἐβλήθη εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς καὶ θείου,
ὅπου καὶ τὸ θηρίον καὶ ὁ ψευδοπροφήτης,
καὶ βασανισθήσονται ἡμέρας καὶ νυκτὸς
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.
Y el diablo que los engañaba 
fue lanzado al lago de fuego y azufre, 
donde también están la bestia y el falso profeta, 
y serán atormentados día y noche por los siglos de los siglos.

Ap 20, 14
καὶ ὁ θάνατος καὶ ὁ ᾅδης ἐβλήθησαν εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρός·
οὗτος ὁ θάνατος ὁ δεύτερός ἐστιν.
Y la Muerte y el Hades fueron lanzados al lago de fuego. 
Ésta es la muerte segunda, el lago de fuego.

Ap 20, 15
καὶ εἴ τις οὐχ εὑρέθη ἐν τῇ βίβλῳ τῆς ζωῆς γεγραμμένος,
ἐβλήθη εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρός.
Y el que no fue hallado inscrito en el libro de la vida 
fue lanzado al lago de fuego.

Ap 21, 8
τοῖς δὲ δειλοῖς καὶ ἀπίστοις καὶ ἐβδελυγμένοις
καὶ φονεῦσι καὶ πόρνοις καὶ φαρμακοῖς
καὶ εἰδωλολάτραις καὶ πᾶσι ταῖς ψευδέσ
τὸ μέρος αὐτῶν ἐν τῇ λίμνῃ τῇ καιομένῃ πυρὶ καὶ θείῳ,
ὅ ἐστιν ὁ θάνατος ὁ δεύτερος.
Pero, para los cobardes e incrédulos, para los abominables 
y homicidas, para los fornicarios y hechiceros, 
para los idólatras y todos los mentirosos, 
su herencia será el lago que arde con fuego y azufre, 
que es la muerte segunda.
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